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内容概要

实现时文翻译水平的提高，首先要掌握一定的翻译理论知识，同时要深入了解汉英两种语言文化的对
比差异，并结合从翻译实践中总结出的各种翻译技巧，配以大量的时文翻译实践，才能有质的飞跃。
鉴于此，本书在总结若干年来我国翻译研究的基础上，结合作者多年来的教学实践，编写了这本书。
    本书可作为高等学校非英语专业翻译课的选修教材，也可供英语自学者和广大翻译爱好者使用和参
考。
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编辑推荐

　　《汉英时文翻译技巧与实践》在总结若干年来我国翻译研究的基础上，结合作者多年来的教学实
践，编写了这《汉英时文翻译技巧与实践》。
全书在选择翻译材料的过程中，比较注重练习材料的时代性、实用性和广泛性。
所选题材多为近年来国内发生的重大事件，内容新颖、覆盖面广。
在讲述理论过程中，提供了大量生动、典型的译例，同时每一章节都配有一定数量的精选习题，供使
用者练习检测自己的实践翻译能力。
　　《汉英时文翻译技巧与实践》对高校翻译课教师和广大学生来说，是一本理论联系实际、操作性
强的时文翻译教材。
此书对英语自学者和广大翻译爱好者来说也是一本由浅入深地学习翻译方法、步入翻译之门的自学手
册。
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